Ziileyxa Hafiz qiz1 Zeynalova
INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORINDY ANTONIMLORIN LEKSIK-SEMANTIK VO STRUKTUR
XUSUSIYYOTLORI

Giris: Leksikologiya dilgiliyin osas bdlmolarindon biri hesab edilir. Dildoki s6zlorin hamust birlikds dilin leksikasini
(ligot torkibini) togkil edir.Leksikant dyronon dilgilik bolmasi leksikologiya adlanir. Leksikologiyada sozlorin mahiyyati,
onlarm formaca vo mozmunca amolo gatirdiyigruplar, sozlorin monsayi va islonma dairasi dyranilir.

Leksikologiya dilgiliyin daim genis totbiq olunan saholorindon biridir.Biz leksikologiya sobasinde s6ziin leksik vo
qrammatik monasmi, tokmonali vo ¢oxmenal sozlori, sinonimlori, omonimlori, antonimlori vo digor sahdlori
Oyranirik.Leksikologiyanin har bir sahasi Ingilis va Azarbaycan dillarinin tatbiq olunmasinda genis shamiyyato malikdir.

Osas hissa. M.Hiiseynzads “Miiasir Azarbaycan dili” adh asorinds yazir: “Biitiin dillords oldugu kimi,
oksmonali sézler Ingilis vo Azarbaycan dillorinin leksikologiyasinda da asas bélmolordon biri hesab edilir. Hor iki dilds
istifado olunan oksmenali s6zlor arasinda bir ¢ox ortaq vo forgli cohatlor var. Ingilis vo Azarbaycan dillorinds istifade olunan
oksmonali s6zlorin on genis yayilmis s6besi antonim sézlordir. Antonim yunan dilinde “basqa s6zo qarsi oks mona dastyan
s6z” demokdir. Umumilikdo antonimlor leksik monasma géra b1r-b1rm9 oks olan sozlardir. Antonimlar Ingilis vo Azarbaycan
dillorinin ligot torkibinin zenginlosmasinds osas rol oynayu™ (1, s. 45). Hor iki dilds, Azorbaycan vo Ingilis dillorindo
antonim sozlorin ifads etdiyi mothumlar insanin is faaliyyoti vo onu chato edon alomo garst miinasibetilo olagodardir.Bu
cohatdon antonimlerin miixtalif mena ndvlari var:

1) Olamat, keyfiyyat, xususuiyyst anlayislarm bildiron antonimlor: Masolon; ag-gara, soyug-isti, pis-yaxsi, tonbol-
calisqan,zalim-adalatli, Sart-mulayim
2) Vaxt anlayslarim bildiran antonimlor: Masalon; sshor-axsam, gece—gUndUZ yay-qss, tez-gec, diinan-sabah
3) Mokan anlayisi bildiron antonimlor: Masalon; irali- -geri, ora-bura, asagi-yuxari, 6n-arxa igari-baynr, xarici-daxili
4) Olgii vo migdar anlayislarin bildiron antonimlor: Masalan; boyuk Kicik, iri-xirda, uzun-qisa, az-gox, yingul-agir, algag-
hunddr, bitov-yarimeiq
5) Hal-harakat vo vaziyyst anlayisi bildiron antonimlor: Masolon; agmag-baglamaq, giilmok-aglamag, tikmok-sokmok,
agarmag-garalmagq, yasamagq-0lmok, golmak-getmak, oturmag-durmag.
6) Tobiot hadislori ilo bagh anlayislari bildiran antonimlor: Masalon; isiq-qaranliq, donmag-istilonmoak, tisiimok-qizinmag,
quraglig-yagmurlug.
7)  Qeyri-miloyyon kemiyyat bildiron antonimlor: Masslon; az-gox, bir az-lap ¢ox, az-minlarcs, az-az - Gox-Gox.
8) Istigamat,toraf ifads eden antonimlor: Masalon; sag-sol, o taraf-bu torof, ora-bura.
9) Toasdiq va inkar bildiran antonimlor: Masalon; boli- -xeyr, ha-yox.
10) Qeyri-miiayyan soxs Vo ya asya bildiran antonimlor: Masalan; bu-o, biri-hamu.
Ortaq cshatlorlo yanasi hamginin, har iki dilds iglonon oksmonalt sdzlar arasinda farqli xiisusiyyatlords var.Masoalon: Ingilis
dilinds istifado olunan oksmonali s6zlor morfoloji qurulusuna gors iki boyiik qurupa boliintir:
1) kok antonimlar (root antonyms)
2) diizaltmas antonimlar (derivational antonyms).

“Kok (root) antonimlorin miixtolif koklori olur. Masalon: “to love” (sevmok)- “to hate” (nifrot etmak), ’long”
(uzun)- “short” (qisa), “day” (giin)- “night” (geca); vo basqalarm kok (root) antonimlora niimuna gostara bilorik: “ The
new town of Whitney Clay had swallowed up the old village” ctimlasindaki “new” (tazo)- “old” (k6hno) sdzlarini, “It may be
near, it may be distant; while the road lasts nothing turns me” ciimlosindoki “distant” (uzaq)-“near” (yaxm); “If a man and
woman sinned, let them go for into the desert to love or loathe each other there” climlasindaki “loathe” (nifrat etmok)- “love”
(sevmak); “So you think your friend in the city will be hard upon me, if | fail a payment?”-says the trooper, looking down
upon him like a giant”. My dear friend, | am afraid he will - returns the old man looking up at him like a pigmy”
ctimlosindoki “giant” (nohang)- “pigmy” (cirtdan) s6zlerini kok (root) antonimlars gostara bilorik” (2,s.247).

Diizoltms antonimlorin eyni koklori olsa da miixtalif sokilcilorin komayi ilo omalo golir. Masalon: “regular”
(qaydaly) - “irregular” (qaydasiz), “fruitful” (mehsuldar) - “fruitless” (qeyri-mohsuldar). Diizoltma antonimlor bu preﬁkslann
sayasindo omolo golir: “un”, “dis”, “non”, “ful”, “less”, “in”; (il, im, ir); Mosalon: successful” (miiveffoqiyyatli) *
unsuccessful”  (miivoffoqiyyatsiz),  “selfless” (fadakar) - selfish” (axmaq), “approve  (boyonmok)-
disapprove”(boyonmomok)- “Who am 1 to approve or disapprove?”, “engage (mosgul olmaq)- disengage” (mosgul
olmamag)- “How soon will you be disengaged?” I didn't say you i was engaged”. “Audible (esidilon)- inaudible” (esidilo
bilinmayan) - “Little audible links, they are chaining together great inaudible feelings and purposes.

Ancaq Azorbaycan dilindo antonimlarin morfoloji qurulusuna gors yalmz bir novii var: kok antonimlor. Masolon:
isti-soyuq, yaxsi-pis, yalan-dogru vo bagqgalarmi buna niimuno gostormok olar. Yoni Azarbaycan dilinds sokilgi vasitasilo
yaranan antonimlor asl antonimlor hesab edilmir. Moasolon: dadh-dadsiz, duzlu- duzsuz, yagh-yagsiz. J.Lyons vo bir nego
Ing1l1s dilgisi Ingilis dilinda antonimlori xiisusi vo miiqayisoli adda iki osas qrupa bdlmiisdiir. Xiisusi antonimlors bu sozlori
niimuno gostoro bilorik: “love (sevgi)- attachment (sodagot)- liking (xoslamaq)- indifference (lageydlik)- antipathy
(antipatiya)- hate” (nifiot). L.Bloonifield qeyd edir: “Homginin Ingilis vo Azorbaycan dillorinds antonimlor ziddiyyatin
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doracisine goro tam va nisbi olmaqla iki yers aynlir. Manaca bir-birinin tam vo miitloq ziddini togkil edon antonim s6zloro
tam antonimlik deyilir.Masalon: ag-qara , dag- doro, yay-qs, alt-iist va s. Ziddiyystin ¢ox oldugu tam antonimlora asagldakl
niimunoalordo rast galo bilarik: “ If you have obeyed all the rules are no good”. M. Wilsonun asarindoki bu niimunadsa “good”
(yaxst) vo “bad” (pis) sozlorini, “He was alive, not dead”” Shaw-nun osarindoki bu niimunodo “alive” (diri) vo “dead” (6li1)
sozlorini, “You will see if you were right or wrong” Cronin asarindoki bu niimunads “right” (diiz) vo “wrong” (sohv), “The
whole was big, oneself was little” Galsworthy-nin asorindoki bu niimunads “big” (bdyiik) vo “little” (balaca) sdzlorini,
“There is so much good in the worst of us, and so much bad in the best of us, That it hardly becomes any of us To talk about
the rest of us” Hock-un asarindoki “good” (yaxst), “bad” (pis), worst (an pis) vo “best” (on yaxst) sdzlorini tam antonimloro
niimuns gostora bilorik.Bagga bir niimuna  W.Shakesper —in “ Sonnet LXXVTI” (XXI Soneti)- don olan niimunoni gostors
bilorik: “For as the sun is daily new and old, So is my love still telling what is told.”- niimunodo “new”(yeni) vo
“old”’(k6hno) sozlari bir-birino qarst okslik teskil edir.Manaca bir-birinin sorti vo nisbi ziddini toskil edon antonim s6zlora
nisbi antonimlor deyilir.Masalon: ag-qumizi, ag- -boz, ag-yasil, qis-payiz (3, s. 564). Azorbaycan vo Ingilis dillerindo
oksmonali sozler iki yolla amals golir: 1)Dilin 6z daxili imkanlar1 hesabina yaranan antonimler; 2) Basqa dillorden alman
antonim sozlar. '

M.Briab 6z moqalesindo yazir: “Antonimlor vo ya oksmonali sozlor Ingilis vo Azarbaycan dillerinin biitiin
saholorinds: grammatikasinda, metodikasinda, odobiyyatinda vo digor bagqa sobelorinds rast golinon bir sahodir. Biz 6z
dilimizin vo Ingilis dilinin grammatikasinda biitiin 9sas nitq hissolorindo antonim sozlors rast galo bilerik.ingilis dilinda
isimlor antonimlarlo zongin deyil. Ancaq Azerbaycan dilinds kifayot goder isim olan antonimlors rast golmok olar. Masalon:
Isim olan antonimlar: “good” (xeyir)- “evil” (sor), “love” (sevgi)- “hatred”(nirat), isiq- ziilmat, insanlig-vahsilik, geco-
glindiiz, morhamat-gozab, nage- qiissa, siilh- miihariba, asayis-sakitlik, bas-ayaq, birlik-ayrilig, toy-yas, xeyir-zarar, taraqqi-
tonazziil.Oksar antonimlar sifatlordon togkil olunur (4, s. 314).

Sifot olan antonimlordo “hlgh”(hundur) “low” (alcaq), “friendly” (dostcasina) - “hostile” (diismoncasing), “stong’
(guclu)- “weak” (zaif), “wide” (genis) - “narrow” (dar), beautiful (g6zal) - ugly (cirkin), big (bdyuk) - small (balaca), brlght
(parlamag) — dim (tutqun), old (yash qoca) — young (ganc, cavan), yaxsi-pis, bark-bos, dogma-yad, qalin-nazik, sirin-act,
sad-qomgin, mard-xasis, iri-xirda, agir-ylingiil, xasto-saglam, qisa-uzun, uca-algag, tozo-kdhna, tomiz-girkin, gems-muxtesar
qaranlig-isiql, pinti-tomiz, seyrak-six, tonbal-calisqan, agilli-safeh, diiz-yanls, isti-soyuq, ag-qara, agilli-dali, ylingiil-agir,
adaloatli-zalim, algag-hiindiir, ag1g-Ortull, ac-tox, ucuz-baha, igid-qorxag, dar-enli, sakit-dacal, bos-dolu, duz-eyn, asan-¢atin,
yiiksok-alcaq, kok-ariq, xosbaxt-badbaxt. Fellor antonimlorin ¢oxluguna gors sifotdon sonra ikinci yerds durur. Fel olan
antonimlar: “to lose” (itirmak) - “to find” (tampaq), “to live” (yagamaq) - “to die”” (6lmak), “to open” (agmagq) - “to close”
(baglamaq), golmok-getmak, yazmag-pozmag, durmag-oturmag, atmag-tutmagq, enmok-galxmagq, okmak-bigmak, giilmok-
aglamaq, yanmaqg-sonmoak, kiismok-banismagq, tapmag-itirmok,susmaq-danigmag,soyunmaq-geyinmak, agmag-baglamag.
Zarf olan antonimlar: irali (forward) — geri (back), gec (late) - tez (early), diinon (yesterday) — sabah (tomorrow), axsam
(evening) - sohar (morning), ovval (before) — axir (final). Say olan antonimlor: az (little) — cox (many), xeyli (a It of) - bir az (a
little) vo basqalari. Ingilis dilinde kdmokgi nitq hissolorinde antonim sdzlore ¢ox az halda rast golinir. Masalon: ha(yes) - yoX
(no), xeyir (no) - bali (yes) vos.

Ingilis vo Azarbaycan dillorindo ¢goxmanali sdzlorin bir vo ya bir ne¢o antonimi ola bilor. Masolon: “dull” (maragsiz)
sifatinin antonimlari bunlardir: “interesting (maraql), “amusing” (ayloncali), “entertaining” (ayloncali) va “active” (aktiv),
basga monasina gors “deficient in interest”(maragsiz), vo “clever” (agill), “bright” (parlaq), “capable” (bacarigli) s6zlori bu
soziin antonimi ola bilar.

Xisusilo biz Ingilis vo Azorbaycan odobiyyatinda sair vo yazgilarm osorlorindo oksmonah sozlorlo tez-tez
qarsilasirig. Antonimlor badii asorlords ziddiyyati oxucuya daha gabariq sokildo g:atdm]masmda vo emosional gorginliyin
artmasina yaxindan kémok edir. Mohz bu soboblora gora ister avvalki dovrlords, istorsa do miiasir Ingilis vo Azerbaycan
dillorinds yazig1 va sairlor antonimlardon yiiksok soviyyada istifads etmisdir. Bunun asas sobablorindon biri oxucuya osordo
bas veran hadisalori daha real,oldugu kimi ¢atdirmaq olmusdur. Niimuns olaraq William Shakespearin “Romeo and Juliet’
asarinda istifado olunan antonimlara nozar salaq: “My only love sprang from my only hate.; Too early seen unknown, and
known too late! Bu niimunado islonan antonim sozlor bunlardir: love (sevgi)-hate (nifrat), early (erkon) — late (gec),
unknowon (namalum) — konown (molum).

R.S.Ginzburq qgeyd edir: “Ingilis adobiyyatindan K.Marx vo F.Engelsin “Manifesto of the Communist Party”
asarinda istifads olunan sksmonali sdzlori niimune kimi gostarmak olar: “The history of all hitherto existing societies is the
history of class struggle. Freeman and slave, patrician and bplebeian, lord and serf, guild-master and journeymen, in
aword, oppressor and oppressed, stood in constant opposition to one another, carried on an uninterrupted, now hidden
now open fight, a fight that each time ended, either in revolutionary re- construction of society at large, or in the common ruin
of the contending classes” motnds “freeman”-azad insan vo “slave” - qul, “patrician” - zadogan vo “plebeian™ - asag1
tobagadon olan insan, “lord” - hokmdar va “serf” - qul, “guild-master” - gildiya sahibi va” journeyman” - Kigik usta,
“hidden”-gizli va “open fight” - agiq miibarizo oppressor (ziilm veran) va oppressed (ziilmo moruz qalan) kimi sdzlor bir-biri
ilo antonimlik togkil edir (5, s. 116).

Biz homginin Ingilis vo Azarbaycan dillorindo islonon atalar sézlori vo masallorda do antonim sdzloro genis sokildo
rast golo bilorik. Masolon:

After a storm comes fair weather, after sorrow comes joy- Har ziilmat geconin bir nurlu sabahi var.
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An hour in the morning is worth two in the evening-Axsamin xeyrindonsa sabahin sari yaxsidir.

Never put off till tomorrow what you can do today —Bu giiniin igini sabaha qoyma.

You can't teach an old dog new tricks- Qoz beli gobir diizoldor. Knowledge is light, ignorance is darkness —
Bilik aydinliqdr, cahillik qaranhq.
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Antonymous words in English and Azerbaijani languages, their features
Summary
Antonyms (Greek “anti” - opposite, “onyma’- name) are words belonging to the same part of speech, identical in
style and having opposite denotative meanings. For example: “light” - Antonyms are usually believed to appear in pairs.
Yet, this is not true in reality. For instance, the adjective “‘cold” may be said to have “warm” fro its second antonym, and the
noun “sorrow’”” may be very well contrasted with “gaiety”. We can base on the definition antonyms as two or more words
belonging to the same pat at some contexts.

AHTOHUMHBIE CJI0OBA B AHIVIMMCKOM M A3epO0ail/LKAaHCKOM SI3bIKe, UX 0COOEHHOCTH
Pesrome
AHTOHMMBI-3TO CJIOBA OJHOW YacTH pEYH, PA3IMYHbIE [0 3BYYAHHIO U HAINMCAHUIO, MMEIOIIME MpsIMO
MIPOTHUBOIOJIOKHBIC JIEKCHYECKHE 3HAYCHHUSI.
Takum 00pa3oM, B KOTEKCTYalbHOW AHTOHMMHMM AHTOHMMHYECKHE OTHOIICHHS CIIOB C MPSIMBIM 3HAYECHUEM
BO3MOKHBL, U TOTJIO 3TH TAphI CJIOB HECYT AM(ATHYECKyI0 HArpy3Ky U BBITIOIHSIOT OCOOYIO CTHIIMCTUYECKYIO (DYHKIIN
B MPE/IOYKEHUSIX.

Raysei: filologiya tizra falsofs doktoru, dosent Komalo Mehdixanl
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